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Баскское культурно-языковое возрождение оформилось как единое движение в 90-е годы XIX века. Первой его публичной декларацией считается «Ларрасабальская речь» (Larrazabalgo hitzaldia) Сабино Араны. Последующая деятельность Бискайского провинциального совета и Баскской националистической партии имели целью создание новых механизмов воздействия на баскский этнос и новых нравственных императивов. Языковая программа Араны заключалась не столько в повышении престижа баскского языка в обществе, сколько в противопоставлении баскского и испанского языков. «Чистый баскский язык» (euskara garbia) должен был освободиться от недавних или узнаваемых заимствований. Многие «сабинизмы» вошли в литературный баскский, однако стереотипом языкового поведения защита от иностранных слов так и не стала. 
Из «чистого баскского» были убраны латинизмы и испанизмы и заменены специально сконструированными лексемами: orlegi – зелёный, argazki – фотография, zenbaki – номер, elerti – литература, arrdotzari – лимонад. Введено много слов, связанных с политикой и идеологией: aberri – родина, abertzale – патриот, Euzkadi – Страна Басков, ikurrina – флаг Страны Басков, ikastola – школа с преподаванием на баскском языке, Maketerri – Испания, azurbaltz – кастилец. Пласт лексики, связанной с религией, также подвергся пересмотру: deun – святой, Guzpar – Евангелие, josulagun – иезуит, gotzaiztu – дьявол, olantxe – аминь. Названия букв алфавита по замыслу Араны не должны были соответствовать испанским и значительно преобразовались – теперь баскский алфавит начинался с букв a, bi, cuc. Были представлены новые искусственные числительные, в которых прослеживалась внутренняя форма, для чего пришлось пожертвовать двадцатеричной системой [Pagola Hernández, 391-394].  
Баскская культура до языкового возрождения располагала набором культовых героев – святых католической церкви, подражание которым воспринималось как желательный паттерн поведения. Антропонимика того времени практически не отличалась от кастильской. Начало ономастической революции положили Сабино и Луис Арана в книге Deun-ixendegi euzkotaŕa («Баскские святцы»). Латинские имена святых были преобразованы согласно следующим фонетическим законам:
1. /P/, /t/, /k/ после /l/ и /n/ озвончаются: Antonius > Andoni.
2. /B/, /d/, /g/ после /s/, /t/, /d/ и /z/ оглушаются: Prosdocimus > Postokima.

3. В именах с сочетаниями dr, br, tr происходит метатеза: Gabriel > Gabirel.

4. /S/ и /z/ после /i/ переходят в /x/: Elisabeth > Elixabete
5. /F/ переходит в /p/: Stephanus > Estepan/Estepana [Arana Goiri, 12-13].
Имена, имеющие внутреннюю форму в испанском, были скалькированы: Sorkunde вместо Concepción, Gaizka вместо Salvador. 
Введена тенденция, по которой мужские имена оканчиваются на -a, женские на -e: так, имя Jorge было преобразовано в Gorka, а Carina – в Kariñe. Как специфический суффикс женских имён осмысляется -ne, находящийся в отношениях дополнительной дистрибуции с -ñe: Agerne, Edurne, Nekane, Garbiñe, Zuriñe.
Современный баскский язык сохранил незначительную часть «сабинизмов». Прежде всего они непосредственно связаны с идеями Араны и Баскской националистической партии: Euzkadi (Страна Басков), ikurrina (флаг Страны Басков), aberri (родина). Лексика, связанная с достижениями науки, также имела больше возможностей прижиться, так как в баскском языке не существовало других лексем для понятий argazki (фотография), txikikuskin (микроскоп), sendakitzia (фармакология), hizkuntzalaritza (лингвистика). Развитие культуры в процессе языкового возрождения способствовало закреплению в языке лексем antzerki (театр) и olerti (поэзия). Религиозная терминология оказалась практически забыта, так как баскский язык было запрещено использовать в церковной практике до 1975 года. Некоторые распространённые понятия выражаются различными лексемами в зависимости от разновидности языка: так, в нейтральной речи «зелёный» - berde, но в поэтической – orlegi (например, «Gaztedi gorri-zuria zelai orlegian» в гимне футбольного клуба «Атлетик Бильбао»). Также прижились и используются сегодня многие личные имена.
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